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Another great Advantage proposed by this Invention, was, that it would

serve as an universal Language to be understood in all civilised Nations,

whose goods and Utensils are generally of the same Kind, or really

resembling, so that their Uses might easily be comprehended. (Jonathan

Swift 1986: 185)
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Le faire du sujet narratif se trouve ainsi réduit, à un niveau plus profond,

au concept de transformation, c’est-à-dire, vidée de sens, produisant une

rupture entre deux états. Le déroulement narratif peut alors être justifiable

comme une segmentation d’états qui se définissent uniquement par leur

«transformabilité». L’horizon du sens qui se profile derrière une telle

interprétation est celui du monde conçu comme discontinu, ce qui

correspond d’ailleurs, au niveau épistémologique, à la mise en place du

concept indéfinissable d’«articulation», première condition pour pouvoir

parler du sens en tant que signification. (1991: 8)
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D’une part, le premier ébranlement du sens ne suffit pas encore à

engendrer la signification. (p.29)
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[Abstract]

The universal language and translative space

Shin, Junga & Choi, Yong Ho.

(Hankuk University of Foreign Studies)

This study proposes a concept of translative space, according to which we

would like to reexamine the validity of the notion of universal language in

Translation Studies. Our working hypothesis is that universal language is a

background-language against which this or that figure-language takes form and

shape. By translative space, we mean especially three things: border space,

indeterminate space and potential space. Border space is a space opening up

while translating from one language into another. From a semantic point of

view, this space remains indeterminate until a decision has been taken. In other

words, this space is full of potentialities, from which follows the conclusion

that a retranslation is always possible. Our main idea is that the

universal-particular dialectic which determines the debate on the possibility of

universal language is to be reformulated in terms of background-figure

dialectic. From this perspective, we attempt to translate the concept of pure

language by Benjamin in terms of background-language.
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